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Readings for the Week 
Monday: 2 Sm 15:13-14, 30; 16:5-13; Ps 3:2-7; Mk 5:1-20 
Tuesday: 2 Sm 18:9-10, 14b, 24-25a, 30 — 19:3; Ps 86:1-6;  
 Mk 5:21-43 
Wednesday: 2 Sm 24:2, 9-17; Ps 32:1-2, 5-7; Mk 6:1-6 
Thursday: 1 Kgs 2:1-4, 10-12; 1 Chr 29:10-12; Mk 6:7-13 
Friday: Mal 3:1-4; Ps 24:7-10; Heb 2:14-18;  
 Lk 2:22-40 [22-32] 
Saturday: 1 Kgs 3:4-13; Ps 119:9-14; Mk 6:30-34 
Sunday: Jb 7:1-4, 6-7; Ps 147:1-6; 1 Cor 9:16-19, 22-23;  
 Mk 1:29-39 

Lecturas de la Semana 
Lunes: 2 Sm 15:13-14, 30; 16:5-13; Sal 3:2-7; Mc 5:1-20 
Martes: 2 Sm 18:9-10, 14b, 24-25a, 30 — 19:3; Sal 86 (85):1-6;  
 Mc 5:21-43 
Miércoles: 2 Sm 24:2, 9-17; Sal 32 (31):1-2, 5-7; Mc 6:1-6 
Jueves: 1 Re 2:1-4, 10-12; 1 Cr 29:10-12; Mc 6:7-13 
Viernes: Mal 3:1-4; Heb 2:14-18; Sal 24 (23):7-10;  
 Lc 2:22-40 [22-32] 
Sábado: 1 Re 3:4-13; Sal 119 (118):9-14; Mc 6:30-34 
Domingo: Job 7:1-4, 6-7; Sal 147 (146):1-6; 1 Cor 9:16-19, 22-23;  
 Mc 1:29-39 

TRUE PROPHETS 
In Deuteronomy today we hear that God’s very words will fill the 
mouth of a true prophet, but a false prophet will, in a manner of 
speaking, put mere mortal words into God’s mouth. In Mark’s Gos-

pel, we see Jesus teach-
ing and healing as a 
true prophet, one filled 
with the authority of 
God’s own voice. The 
whole history of our 
church is filled with both 
true and false prophets. 
Some false prophets 
were extremely popular 
and quite well-versed in 
scripture, and even held 
positions of authority. 
But in today’s Gospel 
we learn that Jesus’ 
fame spread because he 

taught with authority; he wasn’t an authority because he was pop-
ular or famous. Elsewhere, we also learn from him, in his desert 
temptation confrontations with Satan, that anyone can quote 
scripture, even against God’s purposes. Today we hear that his 
authority was not like that of the scribes, who held the official 
positions of religious authority in his day. Our work is to do our 
best to discern the true prophets in our midst, and to be true 
prophets as well. The psalmist tells us how to do this: by not hard-
ening our hearts when God speaks. If we truly listen to God, it will 
be God’s very words filling our mouths.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

PROFETAS VERDADEROS 
Hoy en Deuteronomio oímos que las palabras de Dios llenarán la boca 
de un profeta verdadero, pero un profeta falso pondrá, por así decirlo, 
palabras meramente humanas en boca de Dios. En el Evangelio según 

san Marcos, vemos a Jesús 
enseñando y curando como 
un profeta verdadero con la 
autoridad de la voz de Dios. 
La historia de nuestra Iglesia 
está llena de ambos tipos de 
profetas. Algunos profetas 
falsos fueron extremadamente 
populares y eran muy versa-
dos en la Sagrada Escritura, 
incluso ocupaban puestos de 
autoridad eclesial. Pero en el 
Evangelio de hoy descubrimos 
que la fama de Jesús se ex-
tendió porque enseñaba con 
autoridad; no era una autori-

dad porque fuera popular o famoso. En otra parte, descubrimos con él, 
cuando es tentado y enfrenta a Satanás en el desierto, que cualquiera 
puede citar la Sagrada Escritura, incluso si estos van en contra de los 
propósitos de Dios. Hoy oímos que su autoridad no era como la de los 
escribas, que eran la autoridad oficial religiosa en su época. Nuestra 
tarea es hacer todo lo posible por saber identificar a los verdaderos 
profetas que están entre nosotros y también a ser verdaderos profetas. 
El salmista nos dice cómo hacerlo: no debemos endurecer nuestros 
corazones cuando escuchamos a Dios. Si realmente escuchamos a 
Dios, Dios pondrá sus palabras en nuestra boca.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Fourth Sunday in Ordinary Time 

28 January 2018 

Come, let us bow down in worship; 
let us kneel before the LORD who made us. 

– Psalm 95:6 

Cuarto Domingo del Tiempo Ordinario 
28 de enero de 2018 

Vengan, y puestos de rodillas, 

adoremos y bendigamos al Señor, que nos hizo. 

– Salmo 95(94):6 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

28 January   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
St. Cyril School Parish Appreciation 
African Choir Rehearsal 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
St. Cyril School Parish Appreciation 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

10:00 AM 
11:00 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  6:30 PM 

Church 
Plaza 
Choir Room 
Church 
Noah’s Ark 
Plaza 
Church 

29 January   Monday / Lunes 

Catholic Bible Institute So. AZ 
Cub Scout Pack 115 Leaders 
Pláticas para Bautismo* 
Boy Scout Troop 115 

  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Noah’s Ark 
Weitzel Hall 
Dougherty Hall 

30 January   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
Polish Dance Rehearsal 

  9:00 AM 
10:30 AM 
  6:30 PM 

Conference 
Rm 
North / South 
Dougherty Hall 

31 January   Wednesday / Miércoles 

St. Cyril Crafting Fellowship 
Rosary 
Spiritual Direction Group 

  2:00 PM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 

Noah’s Ark 
Retreat Room 
Retreat Room 

1 February   Thursday / Jueves 

Paulist Associates Meditation Group 
Rosario* 
African Choir Rehearsal 
Grupo Arco Iris* 
Misa Carismática* 

  2:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Chapel 
Choir Room 
Dougherty Hall 
Church 

2 February   Friday / Viernes 

Adoration of the Blessed Sacrament 
Exposition of the Blessed Sacrament 
Eagle Scout Court of Honor 
Eagle Scout Court of Honor 

  8:30 AM 
9 AM–9 PM 
  6:30 PM 
  7:30 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Dougherty Hall 

3 February   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus 
K of C Free Throw Contest 
Ministry with Elders Training 
Entrenamiento Ministerio  
   con Ancianos* 
Marriage Preparation Workshop 
Bautismo* 
African Choir Rehearsal 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
  9:00 AM 
 
  9:00 AM 
12:00 PM 
  5:00 PM 

Weitzel Hall 
Ramada 
Nicholson Hall 
North / South 
 
Dougherty Hall 
Church 
Choir Room 

4 February   Sunday / Domingo 

Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Mass in Polish 
Polish Community Social 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 
  6:30 PM 

School 
Retreat Room 
North / South 
Choir Room 
Noah’s Ark 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM † AVAILABLE 

Tue / Martes   8:00 AM † Louis W. Loquasto 

Wed / Miércoles   8:00 AM  † Barbara Duran 

Thu / Jueves   7:00 PM † Raul Figueroa Duarte 

Fri / Viernes   8:00 AM † The Deceased Members 

     of The Vazquez Family 

Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM † Virginia Caldwell 

Sun / Domingo   8:00 AM † Anthony Dail 

 10:00 AM † Vern & † Ellen Safford 

   Spanish   1:00 PM † Gloria Alicia Padilla 

   Polish   1:00 PM  

   Bilingual   7:00 PM The People of St. Cyril 

29 January – 4 February 29 de enero – 4 de febrero 

PRESIDER SCHEDULE FOR 3 – 4 FEBRUARY 
(Subject to change) 

Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Ron (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Ron 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 
 10:00 AM Fr. Vernon 
   Spanish   1:00 PM Fr. Ron y Diácono Mario 
    Polish   3:00 PM Fr. Jacek 
  Bilingual   7:00 PM Fr. Ron 

St. Cyril Stewardship 

Week: 15 – 21 January 2018 

Sunday Collection 21 January 
Credit card Donations 
Online Giving 
Other Income 15 – 21 January (Sacrament  
   preparation, Stole fees, Facility use, Fundraising) 

   $8,401.61 
   $1,870.00 
      $480.00 
   $1,475.00 

 

Total Income $12,226.61 

Expenses 15 – 21 January (Diocesan 
   assessments, Administration, Maintenance) 

($16,433.54) 
 

Excess / Deficit this week   ($4,206.93) 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

 

 

 

Mass in Polish: On the first Sunday of February (4 Febru-
ary) Mass will be celebrated in Polish at 3 PM with our Polish 
Community. 

Misa en Polaco: El primer domingo de febrero (4 de febre-
ro) se celebrará Misa en polaco a las 3 pm con nuestra comu-
nidad polaca. 

Liturgical Ministers / Ministros de la Liturgia 
 February & March Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your February schedules in the sacristy. 

   All ministers, please leave a message for Fr. 
Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com) 
with your unavailable dates for March before 
Sunday, 11 February. 

Horarios de Febrero y Marzo 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por 
favor pasen a la sacristía por sus horarios de fe-
brero. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensa-
je al P. Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 
111) antes del domingo 11 de febrero, con sus 
fechas de no disponibilidad en marzo. 

mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com


 

 

Around the Parish…                                                        Por la Parroquia ... 

 

Catholic Schools Week 

28 January – 3 February 

Today begins the first day of Catholic 
Schools Week around the country. Cath-
olic Schools truly are a blessing in this 
turbulent world. Being able to share our 

faith and plant the seeds of our faith with the young people 
today is a blessing not only to the St. Cyril Community but our 
world, too. It has been shown over and over the impact a 
Catholic education makes on its students. Catholic School stu-
dents are found to achieve academically at higher levels and 
to place service to others before themselves. Yes, we are edu-
cating students to work hard and follow in the footsteps of 
Jesus. 

   Your parish school is just a few students from capacity. At 
this time, we are preparing 384 students to take personal re-
sponsibility for a lifetime of faith, learning, service and leader-
ship. This would not be possible without the outstanding facul-
ty and staff that work with the students daily plus committed 
parents. Truly, it does take a village to raise children. And yes, 
the St. Cyril parishioners are part of that village. We thank you 
for your continued support of the Catholic Tuition Support Or-
ganization, those that elect to volunteer in our school, and 
those that support us through various fundraising efforts. This 
is YOUR school and your support has helped us to become one 
of the best schools in the Diocese of Tucson. 

   The school will be hosting donuts and coffee after the 10 AM 
and 1 PM Masses on the Plaza on this Sunday, 28 January, in 
appreciation of parish support. 

   May God always blessing you and keep you in the palm of 
his hand. 

Dr. Zeches 

La Semana de Escuelas Católicas 

28 de enero – 3 de febrero 

Hoy iniciamos con el primer día de La Semana 
de Escuelas Católicas alrededor del país. Escue-
las Católicas realmente son una bendición en 
este mundo turbulento. Poder compartir nuestra 

fe y sembrar las semillas de nuestra fe con la juventud de ahora es 
una bendición no solo para la Comunidad de San Cirilo, sino para 
nuestro mundo también. Se ha demostrado una y otra vez el impacto 
que tiene una educación Católica en sus estudiantes. Estudiantes de 
Escuelas Católicas han mostrado alcanzar niveles académicos mas al-
tos y a ponen el servicio a los demás antes que ellos. Sí, estamos edu-
cando estudiantes a trabajar duro y seguir los pasos de Jesús. 

   Su escuela parroquial está a solo unos pocos niños de su capacidad.  
En este momento, estamos preparando a 384 estudiantes a tomar 
responsabilidad personal para llevar una vida de fe, aprendizaje, servi-
cio, y liderazgo. Esto no fuera posible sin el destacado personal y pro-
fesores que trabajan a diario con los estudiantes además de los padres 
comprometidos. Realmente, se necesita un pueblo para educar a un 
niño. Y si, los feligreses de San Cirilo son parte de ese pueblo. Le da-
mos las gracias por su apoyo continuo a la Organización Católica al 
Apoyo de la Colegiatura, aquellos que optan por dar su tiempo y ayu-
da en nuestra escuela, y a aquellos que nos apoyan a través de varios 
eventos para recaudar fondos. Esta es SU escuela y su apoyo  nos ha 
ayudado a convertirnos en una de las mejores escuelas de la Diócesis 
de Tucson. 

   La escuela ofrecerá donas y café después de la Misa de 10 AM y 1 
PM en la Plaza este domingo 28 de enero, en agradecimiento al apoyo 
que nos brinda la parroquia. 

   Que Dios siempre lo bendiga y lo mantenga en la palma de su 
mano. 

Dr. Zeches 

Concurso de Tiro Libre 

Sábado 3 de febrero, 9 – 11 am 
Los Caballeros de Colón invitan a la juventud de nuestra parro-
quia a nuestro Concurso Anual de Tiro Libre que se llevará a 
cabo en las canchas de básquetbol de la Escuela San Cirilo. El 
concurso es abierto para mujeres y hombres de 9 a 14 años de 
edad. El ganador de cada grupo de edad será invitado al Con-
curso de Tiro Libre del Distrito aquí en Tucson. Los ganadores 
de este nivel avanzan a Finales Estatales que también se lleva-
ran a cabo aquí en Tucson. Los ganadores de este nivel serán 

invitados al Concurso Nacional. El concurso implica dis-
parar 15 tiros libres. No hay costo para participar. Por 
favor ponerse en contacto con Bill Chenevert para cual-
quier pregunta (bsperrysburg@att.net o 529-1371). 
¡Esperamos verlos por allí! 

Free Throw Contest 

Saturday, 3 February, 9 – 11 AM 
The Knights of Columbus are inviting the 
youth of the Parish to the Annual Free 
Throw Contest to be held at St. Cyril's on 

the basketball courts at the school. The contest is open to 
all girls and boys ages 9 through 14. The winner of each 
age bracket will be invited to the District Free Throw Con-
test to be held in Tucson. The winners at this level ad-
vance to State Finals which will also be held in Tucson. 
The winners at this level are invited to the National Contest. 
The contest involves shooting 15 free throws. There isn't any 
cost for participating. Please contact Bill Chenevert if you have 
questions (529-1371 or bsperrysburg@att.net). Hope to see 
you there! 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
  
Join us next Sunday at our Welcome 
Weekend for our Annual Super Bowl 
Snack Sale! We will be selling great snacks 
including Chex Mix, Cheese Dip, Cupcakes, 
Brownies and many more scrumptious items. 
Get all of your snacks for the Big Game! 

 
Acompáñenos el próximo domingo en 

nuestro Fin de Semana de Bienvenida para la Venta Anual 
de Snacks para el Súper Tazón. Estaremos vendiendo mara-
villosos snacks incluyendo aperitivos como Chex Mix y dip de 
Queso, y postres como bollitos y brownies y muchas delicias 
más. ¡Obtenga todos sus ricos antojitos para el Gran Juego! 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

“Realize above all that you are in God’s presence . . . 
empty yourself completely and sit waiting, content 
with the grace of God, like a chick who tastes nothing 
and eats nothing but what its mother gives it.” 

– St. Romuald 

“Date cuenta que por encima de todo estás en la presencia 
de Dios... vacíate por completo y siéntate a esperar, conten-
to con la gracia de Dios, como un polluelo que no prueba ni 
come nada sino de lo que su madre le da.” 

– San Romualdo 

mailto:bsperrysburg@att.net
mailto:bsperrysburg@att.net


 

 

Divorce Healing Program 
DIVORCED? A twelve week Surviving Di-
vorce: Hope and Healing for the Catholic 
Family program begins soon. This program is 
based on the teachings of the Catholic 
Church and is open to anyone who needs 
comfort, counsel, and clarity after divorce. 

   Three different parishes are hosting groups 
beginning on the following dates: Monday, 29 January at St. 
Odilia; Tuesday, 30 January at SS. Peter and Paul; and a 
group began on Wednesday, 24 January at St. Pius X. 

   Group size is limited and registration closes after the third 
week so reserve your space now. For more information please 
contact Felicia Klein (425-6529 or csdtucson@yahoo.com). 
Registration forms are available in the parish office or online 
at www.diocesetucson.org/catechesis-and-family. 

Programa de Sanación de Divorcio 
¿DIVORCIADO? El programa de doce semanas 
Sobreviviendo el Divorcio: Esperanza y Sanación 
para la Familia Católica empieza pronto. Este pro-
grama es basado en las enseñanzas de la Iglesia 
Católica y es abierta a cualquiera que necesite con-
solarse, consejos, y claridad después del divorcio. 

   Tres diferentes parroquias estarán aceptando gru-
pos empezando en las siguientes fechas: lunes 29 de enero en Santa 
Odilia; martes 30 de enero en Santos Pedro y Pablo; y un grupo em-
pezó el miércoles 24 de enero en San Pio X. 

   Los grupos son limitados y la inscripción termina después de la ter-
cera semana así que reserve su lugar ahora. Para más información 
favor de contactar a Felicia Klein (425-6569 o csdtucson@yahoo.com). 
Hojas de inscripción están disponibles en la oficina de la parroquia o 
en línea en www.diocesetucson.org/catechesis-and-family. 

Scout Sunday Next Weekend 
The Scout Sunday tradition was started in the 1940’s 
to make people in houses of worship aware of Scout-
ing, and to allow Scouts of all ages to live out their 
“Duty to God”. These values strengthen youth charac-
ter in their family, community and faith. St. Cyril of 
Alexandria Troop and Pack invite all Scouts past and 
present to join in the celebration of the founding of 
The Boy Scouts of America at the 10:00 AM Mass on 4 
February. If you have any questions, please contact 
Scout Master Thomas Meixner (331-6730). 

Domingo de Scouts Próximo Domingo 
La tradición del Domingo de Scouts se inició en los años 40, para 
concientizar a las personas sobre el “Scouting”, y para permitir 
que los Scouts de todas las edades vivan su “Obligación a Dios”. 
Estos valores refuerzan el carácter de los jóvenes en sus familias, 
en la comunidad y en la fe. La Tropa de San Cirilo de Alejandría 
invita a todos los Scouts presentes y pasados a que se unan a la 
Celebración de la Fundación de los Boy Scouts de América en la 
Misa de las 10:00 am del 4 de febrero. Cualquier pregunta acerca 
del programa de Scouts en San Cirilo de Alejandría, deberá dirigir-
se a Scout Master, Thomas Meixner (331-6730). 

Boy Scouts of America Troop 115 
Has Another Eagle Scout 

It is with great pleasure that we announce that 
Eagle Scout Anthony Shelton of Troop 115 has 
become the latest to reach this pinnacle rank within 
Boy Scouts. Anthony, a senior at Salpointe Catholic 
and graduate of our parish’s school, coordinated 
the construction of a brick pathway in our Parish 
Office’s patio. This has greatly aided our St. Vincent 
de Paul Society with the transfer of food stuffs from the stor-
age building to the Food Pantry. 

    Congratulations, Anthony, on being one of the less than 5% 
of scouts to reach this achievement. 

Los Boy Scouts de América, Tropa 115 
Tienen Otro Eagle Scout 

Es con inmenso placer anunciarles que el Eagle Scout Ant-
hony Shelton de la Tropa 115 se ha convertido en el más 
reciente  en llegar a este altísimo rango dentro de los Boy 
Scouts. Anthony, un estudiante en su último año de prepa-
ratoria en Salpointe Catholic y graduado de la escuela de 
nuestra parroquia, coordinó la construcción de un camino 
de adoquín en el patio de nuestra Oficina Parroquial.  Ha 

sido de gran ayuda para nuestra Sociedad de San Vicente de Paul 
para transferir comida entre la bodega a la Despensa Alimenticia.  

   Felicidades, Anthony, por ser uno de los menos del 5% de los ex-
ploradores para alcanzar este logro. 

“How marvelous it would be if, 
at the end of  the day, 
each of us could say: 

today I have performed an act of charity 
towards others” – Pope Francis 

 
Each year, at this time, we are encour-
aged to consider the needs of our Church 

and of the Diocese as one family in Christ. 

   Through the Annual Catholic Appeal, we are asked to make a 
commitment to support the work of our diocesan programs 
and ministries, that provide services which no one parish could 
provide on its own. It is our call to reach beyond the bounda-
ries of our parish, and the confines of our own personal 
sphere, to help build up our faith community and uplift our 
brethren. 

   Just as we are one in the Body of Christ, we must remember 
that we are one with other parishes. 

“Let each of you look not to your own interests, 
but to the interests of others” – Philippians 2:4 

Thank you for your prayers, support and participation! 

Text ACA to 41444 OR visit www.cathfnd.org/donate. 

«Qué maravilloso sería si, 
al final de cada día, 

todos pudiéramos decir: 
Hoy hice una obra de caridad 

hacia el prójimo». – Papa Francisco 

 
Todos los años en esta época la Campaña 
Católica Anual exhorta a los fieles a considerar 

como familia unida en Cristo las necesidades de nuestra Iglesia y de 
la Diócesis. 

   La Campaña nos invita a comprometernos a apoyar la labor de 
los programas y ministerios diocesanos dedicados a brindar servi-
cios que ninguna parroquia por sí sola podría brindar. Debemos 
responder al llamado a tender la mano al prójimo más allá de los 
límites de nuestra parroquia y de los confines de nuestra esfera 
personal, para ayudar a edificar nuestra comunidad de fe y elevar a 
nuestros hermanos en Cristo. 

   Así como somos uno unidos en el Cuerpo de Cristo, debemos re-
cordar que somos uno unidos con las demás parroquias. 

«No consideren solamente los intereses propios, 
sino también los intereses de los demás». – Filipenses 2:4 

Para donar, envíe un mensaje de texto a ACA al 41444 
~ O ~ visite www.cathfnd.org/donate. 

mailto:csdtucson@yahoo.com
http://www.diocesetucson.org/catechesis-and-family
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Faith Formation Formación en la Fe 

Adult Faith Formation Classes 

No Classes 28 January – Catholic Schools Week 

Classes resume 4 February 
Topics for the Spring include Liturgy and Sacraments, and Catho-
lic Morality. Class will be held at 11:15 AM in the Retreat Room in 
Dougherty Activity Center. All are welcome. Registration is not required. 

Las Clases de Formación en la Fe 
para Adultos 

Esta clase en Español se ha cancelado 

para la Primavera por falta de asistencia. 

   Personas que hablan inglés son bienvenidos a la clase 
en inglés el domingo 21 de enero a las 11:15 am. 

Religious Education 
No Classes this Sunday – Catholic Schools Week 

Next Sunday, 4 February, classes resume. Stu-
dents must be registered to attend scheduled clas-
ses each Sunday through April. Registration clos-
es on Wednesday, 31 January. 

   Children who have completed First Reconciliation 
preparation in 2017 continue their First Communion 
preparation through the month of April. A child preparing 
for a Sacrament must attend all preparation classes. Multi-
ple absences can prevent a child from receiving the Sacra-
ment in the same school year. 

   Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catholics. 
Our expectation is that your family will participate in Sun-
day Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM 
in Spanish after class. 

   Weekly classes are also offered in English for parents to 
participate in their own catechetical formation. 

   For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Catecismo 
No Habrá Clases este Domingo – La Semana de Escuelas Católicas 

El próximo domingo 4 de febrero, las clases regresan. Los estu-
diantes deberán estar inscritos para poder asistir a las clases de 
cada domingo hasta finales de abril. Inscripción se cierra el 
miércoles, 31 de enero. 
   Los niños que han terminado preparación de Reconciliación en 
2017, continúen su preparación para Primera Comunión hasta el 

mes de abril. Un niño preparándose para un sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden impedir que un 
niño reciba el sacramento en el mismo año escolar. 
   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los católi-
cos. Nosotros esperamos que su familia participe en Misa dominical, ya 
sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a la 1 pm en español, después 
de la clase. 
   Se ofrecen clases semanales en inglés para padres de familia con el fin 
de que participen en su propia formación catequética. Esta clase en espa-
ñol se ha cancelado para la primavera por falta de asistencia. 
   Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente  
Baptisms / Bautismos  

28 January:  Killian Maximus Joseph Bromka 

28 January:  Maya Isabelle Callihan 

28 January:  Mia Giselle Callihan 

28 January:  Isabel Lucia Morales 

Rest in Peace / Fallecidos  

PARISHIONERS 

22 November:  David William Rivers 

13 December:  Francisco Norman Celaya 

     6 January:  Dorothy “Coby” Hurst 

  4 January:  Jane Marie Brand 

12 January:  Pauline Roth Cooper 

FAMILY MEMBER OF PARISHIONER 

11 January:  Alda Rosa Vázquez Larios (sister of Cristina Guevara) in Tucson 

FORMER PARISHIONER  BURIED FROM OUR PARISH  

27 December:  Vivian Moore  10 January:  Andrew Emery Vall  

“Your worst enemy 
cannot harm you as much as 

your own unguarded thoughts.” 

– Gautama Buddha 

“Tu propio enemigo 
 no puede dañarte tanto que 

tus propios pensamientos desprotegidos.” 

– Gautama Buddha 

Confirmation Preparation 
Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 14 
February at 6:30 PM in the North / South Room. 

   For more information or to sign up, please contact 
Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 
Confirmación I: Las clases continúan el miércoles 14 de febrero a 
las 6:30 pm en el Salón Norte / Sur. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a Be-
cki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Youth Group 
High School Youth Meet 
Wednesday 7 February 

6:30 PM – 8:30 PM in Nicholson Hall 
See you there! 

El Grupo de Jóvenes 
Reunión de Jóvenes de Preparatoria 

Miércoles 7 de febrero 
6:30 PM – 8:30 PM en el Salón Nicholson 

¡Allá te veo! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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La Comunidad Hispana 
de la Parroquia de San Cirilo 
tiene el placer de invitarles a su 

 
 
 

Cena/Baile de Amor y Amistad 

Sábado 10 de febrero del 2018 
@ 6:30 pm en el Salón Nicholson 

¡Te esperamos! 

 
 

The Hispanic Community 
of St. Cyril Parish 

invites you to their annual 
 
 
 

St. Valentine’s Dinner Dance 

Saturday 10 February 2018 
@ 6:30 PM in Nicholson Hall 

¡Bring your Honey and comfortable shoes! 

 



 

 

Ashes will be distributed only at the services listed below. 
Las cenizas se distribuirán solamente durante los siguientes servicios. 

 Mass (English with bilingual acclamations)   8:00 AM Misa (Ingles con acclamaciones bilingüe) 
 Liturgy of the Word (Bilingual) 12:15 PM Liturgia de la Palabra (Bilingüe) 
 Liturgy of the Word (Bilingual)   5:30 PM Liturgia de la Palabra (Bilingüe) 
 Liturgy of the Word (Bilingual)   7:00 PM Liturgia de la Palabra (Bilingüe) 

Ash Wednesday – 14 February  /  Miércoles de Cenizas – 14 de Febrero  

Lent begins 14 February              La Cuaresma empezará 14 de Febrero 

 

Collecting Old Palms 
The ashes used on Ash Wednesday come from burning 
the palms blessed and given out last year for Palm 
Sunday. If you have palms, you may bring them to 
church next weekend and place them in the baskets 
provided.  

Recepción de Palmas/Ramos 
Las cenizas que usaremos el Miércoles de Ceniza provienen 
de las palmas que se usaron el Domingo de Ramos del pa-
sado año. Les rogamos que traigan estos ramos el próximo  
fin de semana a la iglesia y los coloquen en los botes en el 
vestíbulo de la iglesia. 

 Se Necesitan Ministros Litúrgicos 
para el Miércoles de Cenizas 

Se necesitan Sacristanes, Lectores, Ministros Extraordinario 
de la Sagrada Comunión, monaguillos, y acomodadores para 
las Servicios de Miércoles de Cenizas. Si usted puede ayu-
dar, por favor inscríbase en la sacristía o comuníquese con 
P. Edgar (795-1633 x 111; elopez@stcyril.com). 

Liturgical Ministers Needed 
for Ash Wednesday 

Sacristans, Lectors, Eucharistic Ministers, Altar 
Servers, and Ushers are needed for the Services 
on Ash Wednesday. If you can help, please sign 
up in the sacristy or contact Fr. Edgar 
(elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111). 

Extensión Católica va Televisar 
La Misa de Domingo y Más en Tucson 

Comenzando en febrero, Extensión Católica trasmitirá la 
Misa Dominical cada semana para los confinados a su hogar 
en el Canal 13, KOLD. Las Misas Dominicales se transmiti-

rán al aire a las 6 AM y 9:30 AM. 

   Extensión Católica escogió Tucson como el lugar para lanzar ésta 
nueva y emocionante iniciativa, una sociedad entre la Diócesis de 
Tucson y el afiliado local en Tucson de CBS, KOLD. Las decisiones de 
transmisión las hizo la Sociedad de Extensión. Además de las Misas, 
Extensión transmitirá varios programas en KOLD. El programa que se 
televisará el 28 de enero, Extensión Católica—La Luz de Cristo 
cuenta historias de sacerdotes inspiradores, hermanas y laicos quie-
nes han sido finalistas o han recibido el Premio Lumen Christi de 
Extensión Católica. Entre otros, presenta al Padre Alfonso “Ponchie” 
Vásquez, OFM de las Misiones de San Solano.  

Catholic Extension to Televise 
Sunday Mass and More in Tucson 

Beginning in February, Catholic Extension will 
broadcast weekly Sunday Masses for the homebound 
on KOLD, Channel 13. The Sunday Masses will air at 
both 6 AM and 9:30 AM. 

   Catholic Extension selected the Tucson area to launch this new 
and exciting initiative, a partnership with the Diocese of Tucson 
and Tucson’s local CBS affiliate, KOLD. Broadcast decisions were 
made by the Extension Society. In addition to the Masses, Exten-
sion will broadcast various programs on KOLD. The program to 
be televised on 28 January, Catholic Extension—The Light 
of Christ tells the stories of inspiring priests, sisters and laypeo-
ple who have been recipients and finalists of Catholic Extension’s 
Lumen Christi Award. Among others, it features Father Alfonso 
“Ponchie” Vásquez, OFM of the San Solano Missions. 

Necesitamos Doctores Catolicos 
Desde 1959, La Asociación de Médicos Misioneros ha entre-
nado, mandado y apoyado a doctores Católicos y sus fami-
lias que vienen de todo Estados Unidos a servir a  gente de 
todas religiones en algunas de las aéreas mas desatendidas 

del mundo. Esta misión de sanación brinda atención directa al paciente 
y entrenamiento para los profesionales locales que luchan por el objeti-
vo de una asistencia sanitaria sostenible. 

   Asociación de Médicos Misioneros ofrece un retiro/seminario en la 
Universidad Loyola Marymount en Los Ángeles del 9–11 de marzo para 
doctores Católicos, dentistas, asistentes médicos, enfermeras practi-
cantes, y sus cónyuges, quienes hayan considerado server durante un 
mes en las Misiones Católicas en África y América Latina. Este fin de 
semana le brinda la oportunidad para reflexionar al llamado a servir en 
luz de la fe, conozca los lugares específicos que actualmente necesitan 
médicos profesionales, escuche a doctores y sus cónyuges quienes han 
servido en estos lugares, e incluye presentaciones de la teología de 
misiones, asuntos médicos que comúnmente se enfrentan, y los aspec-
tos prácticos relacionados a visas y permisos. 

   Invitamos a los interesados a visitar nuestra página de internet 
(www.MissionDoctors.org/lmu) para conocer más, llenar una solicitud, 
e inscribirse para el fin de semana. Si tiene cualquier pregunta, por 
favor tómese la libertad de llamar a Elise Frederick, Director Executivo, 
Asociación de Médicos Misioneros (efrederick@missiondoctors.org o 
213-368-1875). 

Catholic Doctors Needed 
Since 1959, Mission Doctors Association has trained, 
sent and supported Catholic doctors and their families 
who come from across the United States to serve 
people of all faiths in some of the most under-served 
areas of the world. This mission of healing provides direct patient 
care and training for local professionals striving toward the goal 
of sustainable health care. 

   Mission Doctors Association is offering a retreat/seminar at 
Loyola Marymount University in Los Angeles on 9–11 March for 
Catholic doctors, dentists, physician assistants and nurse practi-
tioners, and their spouses, who have considered serving for one 
month at Catholic Missions in Africa and Latin America. The 
weekend provides the opportunity to reflect on the call to serve 
in light of faith, hear about the specific locations currently seek-
ing medical professionals, hear from doctors and their spouses 
who have served at these locations, and includes presentations 
on the theology of mission, common medical issues faced, and 
the practical aspects of service related to visas and licensing. 

   Those interested are invited to visit our website 
(www.MissionDoctors.org/lmu) to learn more, complete an appli-
cation, and register for the weekend. If you have any questions, 
please feel free to Elise Frederick, Executive Director, Mission 
Doctors Association (efrederick@missiondoctors.org or 213-368-
1875). 

Around Tucson…                                                                      Por Tucson ... 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 Interfaith Community Services (ICS) seeks donations of prizes 
for the silent auction/raffle to be held on Saturday, 3 March during 
their Empty Bowls fundraiser supporting the ICS Food Bank. Prizes 
will be collected through 15 February (contact Deborah Carr: 526-
9310 or dcarr@icstucson.org). 

 Tucson Arizona Boys Chorus Classic Concert includes Schubert’s 
Mass in G and Dvořák’s Goin’ Home from New Word Symphony 
(Saturday, 17 February; 7:30 PM; Our Mother of Sorrows Parish; Sun-
day, 185 February; 3 PM; Ascension Lutheran Church; $15 in ad-
vance/$18 at the door; $8 children under 12; 296-6277 or 
www.boyschorus.org). 

 Feed Your Spirit: an alternative Spring Break for women ages 18–
30 (Sunday–Saturday, 4–10 March; Santa Rita Abbey; 455-5595 or 
sracommunity@gmail.com). 

 Healing Hearts, Healing Pain: Rachel’s Vineyard Retreat Ministries 
Conference (Friday & Saturday, 16 & 17 March; 7:30 AM–5:00 PM; 
Santa Catalina Church; contact Gail Phelps: 743-6777 or RVConfer-
enceTucson@cox.net or https://www.rachelsvineyardtucson.org/rv-
conference.html). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.d iocese tuc son.o rg/human - resources/emp loyment -
opportunities/) 

 You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead 
Hazard Control Program. For information or to ask about a free 
home lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-
1568). 

 Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Con-
trol del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad 
de Tucson. Para información o preguntar sobre su revisa de casa 
gratis llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568). 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene 
asesorias gratuitas para usted. Para más información llame 449-
8412 (free assistance for those seeking citizenship.) 

 Ministry with Elders – Training Opportunity for new recruits & 
seasoned volunteers of homebound, hospice & nursing home minis-
try who are Extraordinary Ministers of Holy Communion. Deadline 
to register: Wednesday, 31 January (Saturday, 3 February; 9 
AM–3 PM; St. Cyril of Alexandria Parish; contact Manny Guzman: 
345-3841 or ManuelG@ccs-soaz.org). 

 Entrenamiento Ministerio con Ancianos para todos los minis-
tros extraordinarios de la comunión a los enfermos. Fecha limite: 
miércoles 31 de enero (sábado 3 de febrero; 9 am–3 pm; la Pa-
rroquia de San. Cirilo de Alejandría; contacte Manuel Guzman: 345-
3841 o ManuelG@ccs-soaz.org). 

 St. Valentine’s Dinner Dance hosted by the St. Cyril Hispanic 
community (Saturday, 10 February; 6:30 PM; Nicholson Hall; $15 
per person; contact Fr. Edgar: elopez@stcyril.com or 795-1633 x 
111). 

 Cena/Baile de Amor y Amistad ofrecido por la comunidad hispa-
na de la Parroquia de San Cirilo (sábado 10 de febrero; 6:30 pm; 
Salón Nicholson; $15 por persona; contacte P. Edgar: 795-1633 x 
111 o elopez@stcyril.com). 

 Dinner and Raffle fundraiser for St. Francis de Sales Youth 
Group; 20 monetary prizes from $100 to $10,000; tickets are  
$100 & include dinner for two (Saturday, 10 February; 6 PM; St. 
Francis de Sales Parish; contact Lori: 885-5908). 

 Prayer Healing Seminar: Talks on inner healing, physical heal-
ing, & the Holy Spirit by Norma Morrison (Saturday, 15 February; 
9:15 AM–1:00 PM; Our Mother of Sorrows Parish Activity Center; 
471-1022). 
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Many women suffer from an inability 
to forgive themselves after having an abortion. But you can find 
love, peace and forgiveness at a Rachel’s Vineyard Retreat. 

   Break the chains of unforgiveness. We can help you forgive 
yourself. Call us. 

Rachel’s Vineyard of Southern Arizona 
743-6777 / www.rachelsvineyardtucson.org 

Next Retreat is 2–4 February 

 

Muchas mujeres sufren por la inhabilidad 
de perdonarse después de tener un aborto. Pero puede encontrar el 
amor, paz y perdón en un Retiro en Rachel’s Vineyard 

   Rompa las cadenas de falta de perdón. Nosotros podemos ayudar-
la a perdonarse. LLamenos. 

Rachel’s Vineyard of Southern Arizona 
743-6777 / www.rachelsvineyardtucson.org 

Próximo Retiro es del 2–4 de febrero 

“Leaders are like eagles. They don’t flock. 

You find them . . . one at a time.” 

– Anonymous 

“Los líderes son como águilas. No están en grupo. 

Los encuentras. . . uno a la vez.” 

– Anónimo 

Feed Your Spirit: 
An Alternative Spring Break 

for Young Women (ages 18–30) 
Pray, reflect, and volunteer while experi-
encing the life of a 21st century monastic 
community. Learn about monastic spiritu-
ality and how it can deepen your heart 
and transform your life. The contempla-
tive nuns at Santa Rita Abbey in Sonoita, 
AZ, welcome you on 4–10 March. Inter-
ested? Contact: Sister Pam at Santa Rita 
Abbey (14200 E. Fish Canyon Rd, Sonoita AZ 85637-6545; 520-
455-5595; sracommty@gmail.com; www.santaritaabbey.org). 

Alimente Su Espíritu: 
Una Alternativa durante el Spring Break 
Para Mujeres Jóvenes (edades 18–30) 

Rece, reflexione, y ayude mientras experimen-
ta la vida de una comunidad monástica en el 
siglo 21. Aprenda acerca de la espiritualidad 
monástica y como puede profundizar su cora-
zón y transformar su vida. Las monjas con-
templativas en Santa Rita Abbey en Sonoita, 
AZ, le da la bienvenida del 4–10 de marzo. ¿Le 
interesa? Contacte a: Hermana Pam en Santa 

Rita Abbey (14200 E. Fish Canyon Rd, Sonoita AZ 85637-6545; 520-
455-5595; sracommty@gmail.com; www.santaritaabbey.org). 
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www.stcyril.com 

St. Cyril of Alexandria Parish 
[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712  

                        
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 
 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Mario Aguirre, Deacon 
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Niyibizi Shukurani, Deacon 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 209 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 
 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 

Debbie Unger 
Assistant to the School Principal  

(520) 881-4240 
debbieu@stcyril.com 

 
Rachel Unger 

Webmaster 
rachelu@stcyril.com 

 
 

Pastoral Council 
To contact a member of the Council  

pastoralcouncil@stcyril.com 
 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 
 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 

Catholic Cemetery Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00 
PM (Español), 7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM  
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Saturday 

 

Holy Day Eucharist 
Mass schedule published in the 
bulletin prior to each Holy Day 
or call (520) 795-1633 Ext 204 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 

Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Maria Perdomo (Spanish) Ext 100 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

@stcyrilparish facebook.com/stcyrilparish 
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